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Социально-экономические изменения, происходящие в современном 

мире, предъявляют новые требования к системе высшего образования Рес-

публики Беларусь, в том числе и к неязыковым вузам. Объем знаний, уме-

ний и навыков, которыми должны овладеть студенты, продолжает увели-

чиваться. Сегодняшнему выпускнику технического вуза нужно не только 

обладать необходимыми знаниями в области инженерии, но и быть спо-

собным к профессиональной коммуникации на родном и иностранном 

языке. Владение коммуникативной компетенцией помогает специалисту 

решать различные производственные задачи. Именно поэтому вопросы 

профессионально ориентированного обучения и формирования коммуни-

кативной компетенции становятся особенно актуальными. 

Определимся с тем, что понимать под коммуникативной компетен-

цией. Советский и российский ученый-педагог М. Р. Львов дает ей следу-

ющее определение: «Коммуникативная компетенция (КК) – термин, обо-

значающий знание языка (родного и неродного), его фонетики, лексики, 

грамматики, стилистики, культуры речи, владение этими средствами 

языка и механизмами речи – говорения, аудирования, чтения, письма – 

в пределах социальных, профессиональных, культурных потребностей че-

ловека. КК – одна из важнейших характеристик языковой личности. КК 

приобретается в результате естественной речевой деятельности и в ре-

зультате специального обучения» [1, с. 92-93]. 

В технических вузах страны обучаются студенты не только из Бела-

руси, но и из-за рубежа. Для студентов-иностранцев, находящихся в рус-

скоязычной среде, важно овладеть русским языком не только как сред-

ством межличностного общения, но и как средством формирования про-

фессиональной компетенции. На занятиях по дисциплине «Русский язык 

как иностранный» (РКИ) коммуникативная компетенция формируется, 

прежде всего, в учебно-профессиональной сфере. В этом случае мы мо-

жем говорить о профессионально ориентированном обучении. 

Что такое профессионально ориентированное обучение? Под ним 

обычно понимают чтение текстов по специальности, изучение професси-

ональной лексики и терминологии, а также общение в ситуациях профес-

сионального взаимодействия [2, с. 21]. При отборе учебного материала на 

продвинутом этапе обучения (3–4 курсы) преподаватель учитывает по-

требности студентов: специальные дисциплины, которые они изучают, 

а также их будущую профессиональную деятельность. 

Работа с научными текстами на занятиях по РКИ является основопо-

лагающей для адаптации студентов-иностранцев в русскоязычной акаде-

мической среде. Чтение профессионально ориентированных текстов 

имеет свою специфику. Они содержат специальную лексику, характерные 

грамматические конструкции, сложную синтаксическую структуру, что 
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осложняет их восприятие. С другой стороны, если учебный текст содер-

жит актуальную для студентов информацию, связан с их будущей профес-

сиональной деятельностью, то работа над ним станет эффективным сред-

ством формирования коммуникативной компетенции в учебно-професси-

ональной среде. Таким образом, преподаватель должен адаптировать 

учебный материал, чтобы облегчить его восприятие для иностранных сту-

дентов: порой требуется объединить несколько первоисточников, сокра-

тить текст и т. д. 

В процессе работы над профессионально ориентированными тек-

стами на занятиях по РКИ иностранные студенты выполняют предтексто-

вые и послетекстовые задания и упражнения. Они помогают учащимся 

расширить и активизировать запас терминологической лексики, обозна-

чить тему и основную мысль текста, передать его краткое содержание. От-

дельного внимания заслуживает работа с лексикой. К ней относится ин-

терпретация лексического значения слов, а также изучение лексических 

единиц в отношении произношения, грамматики, словообразования, сло-

воупотребления. 

К предтекстовым относятся следующие виды заданий: 

– объяснить значение изучаемого слова, при необходимости исполь-

зуя словарь; 

– подобрать синоним к изучаемому слову; 

– выделить общенаучные и узкоспециальные термины; 

– подобрать к слову аналог на родном языке; 

– составить словосочетания или предложения с изучаемыми словами; 

– изменить грамматическую форму изучаемого слова [3]. 

Приведем примеры предтекстовых заданий, предложенных в практи-

куме для студентов технических и экономических специальностей днев-

ной формы обучения «Русский язык как иностранный» по теме «Меха-

ника» [4]: 

1. Прочитайте слова и определите их значение. Составьте все возмож-

ные словосочетания со словами левой и правой колонки. 

2. Объясните значение нижеуказанных слов. Составьте с ними как 

можно больше предложений. 

Механика, путь, перемещение, координаты, ускорение, движение, 

скорость. 

3. Выполните по образцу. Значение незнакомых слов смотрите в словаре. 

Напряжение – напрягать. 

Мощность – мощный. 

4. Составьте предложения с новыми словами. 

Перемещение, другие, тела, относительно, одно, тело, называться, 

движение. 
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Перед чтением текста по специальности преподаватель может задать 

студентам общий предтекстовый вопрос, связанный с пониманием содер-

жания. Это побудит учащихся внимательнее его читать. В практикуме 

«Русский язык как иностранный» студентам предлагается выполнить сле-

дующее задание перед прочтением текста «Механика» [4]: 

5. Прочитайте текст, выпишите из него определения и выучите их. 

К послетекстовым заданиям можно отнести следующие: 

– ответить на вопросы к тексту; 

– дополнить информацию из текста; 

– определить верные и неверные утверждения; 

– выполнить тестовое задание на понимание содержания текста; 

– сформулировать вопрос к каждому абзацу текста; 

– объяснить название текста; 

– подобрать заголовок к тексту; 

– составить план текста; 

– сократить предложение/абзац; 

– выразить свое мнение по поводу прочитанного текста [3]. 

В практикуме «Русский язык как иностранный» даются к выполне-

нию следующие послетекстовые задания (тексты «Скорость», «Ускоре-

ние. Равноускоренное прямолинейное движение», «Равномерное движе-

ние по окружности») [4]: 

6. Прочитайте текст и поставьте к нему вопросы (в парах). 

7. Составьте диалог на базе прочитанного текста. 

8. Составьте письменный конспект (реферат) текста. 

9. Устно перескажите текст. 

10. Обсудите в группе следующие вопросы. 

– Что нового вы узнали из этого урока? 

– Какой текст показался вам наиболее интересным? Почему? 

– Что бы вы рассказали своему другу о скорости, ускорении, равно-

мерном движении по окружности? 

Подобные задания способствуют осознанному чтению научно-техни-

ческого текста; они помогают активно овладевать специальной лексикой, 

а также грамматическими и синтаксическими конструкциями, характер-

ными для научной речи. Профессионально ориентированный материал 

дает студентам возможность определить место изучаемых лексических 

единиц в речи и целенаправленно организует лексическую работу на за-

нятиях по РКИ. 

Итак, чтение текстов по специальности помогает провести комплекс-

ную языковую подготовку будущих выпускников. В результате такой под-

готовки иностранные студенты расширяют словарный запас, овладевают 

функционально-стилистическими нормами русского языка, приобретают 
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навыки построения высказывания, выражения собственной точки зрения 

в пределах языка специальности и межличностного общения. 
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